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Kdaj začne izhajati slovensko-nemški slovar? 
Tako so vprašale zadnje „Novice". Ker dobro vem, 

da se ta reč zdi jako važna vsemu izobraženemu slo
venstvu, — in po pravici — uljudno prosim, slavni g. 
vrednik! da moj odgovor blagovoljno natisnete v svo
jem časniku. 

Kdaj naj pride s l o v e n s k o - n e m š k i slovar na 
svitlo, o tem ne sodijo vsi enako. Nekteri — mej njimi 
tudi „Novice", kakor so nam same povedale — žele", 
da se natisne, kolikor je najhitreje mogoče; drugi, mej 
kterimi je mnogo izobraženih mož, izvrstnih jeziko-
znancev, sodijo drugače, da bi se namreč tako važno 
delo nikakor ne prihitelo. K tem se druži, kar se 
bode pozneje videlo iz njegovega pisma, tudi slavni 
slovanski Grimm, kakor ga imenuje Schleicher, naš 
resnični prvak, g. dr. Miklošič; k tem se druži, kakor 
je nedavno sam poročil v Ljubljano, učeni g. Caf, ki 
se vedno še zdaj trudi in muči z vestnim, skrbnim na
biranjem slovenskih besed, ter misli, da se pred štirimi 
leti slovar ne sme ni tiskati začeti; naposled se druži 
k njim tudi mož mnogoletne delavnosti, Nestor mej 
slovenskimi jezikoslovci, čestiti g. Zalokar, ki vedno 
in vedno priporoča, naj se pazno in premišljeno dela, 
da v slovar ne zaleže kaka jezikoslovna koderčija. 

Na ravnost moram povedati, da jaz, ki me je dole
tela čast, ktero vem čislati, da bi namreč s svojimi slabimi 
močmi v celoto zvezal, kolikor morem, kritično razvejal in 
razložil, kar so do zdaj za slovensko-nemški slovdr na
brali g. dr. Miklošič, g. Zalokar, g. Caf in drugi, tudi 
glasujem z možmi sodečimi, naj se to delo ne zvrho-
v&ti v naglici, ker izkušam, kako je težavno; kajti 
naj se nikar ne pozabi, da slovar mora deti vsako, tudi 
najmanjšo besedico na rešeto, in da je besed na tisoče 
in tisoče. Te misli se moram tem bolj držati, ker 



znam, kakošno gradivo sem za tako važno delo v roke 
dobil, in ker vem, kaj bi imel narediti, in kaj bi tudi 
rad naredil iz nabranega zaklada. 

Gradivo je obilo ter velike hvale vredno, in slava 
trudu zaslužnih mož, ki so se toliko let mučili, besede 
znašaje iz knjig in iz narodovih ust; ali vendar naj se 
mi dovoli opomneti, da izmej vseh dobljenih zbirek nij 
nobena taka, niti vse vkup, celo po mojem trudu skoro 
celega leta, še zdaj niso take — zakaj ni biti ne mogo, 
ne, to bode pozneje povedano, — da bi se iz njih kar 
na nagloma zvršil ter na svitlo dal slovar, kakoršen bi v 
sebi hranil vsaj večino jezikovega bogastva in poleg tega 
tudi količkaj ustrezal potrebam zdanjega časa, ter se le 
od daleč približeval stopinji, nakterejdan denes vidimo 
jezikoslovno znanost. 

Gosp. dr. Miklošič v pismu, s kterim visokočesti-
temu stolnemu dekanu, g. dr. Ivanu Zl. Pogačarju za 
slovar pošilja svojo zbirko, sam o svojem delu pravi: 
„kar se tiče moje zbirke, prosim, če se bode rabila, da 
se blagovoljno tehle vodil držite: 1) hotel sem zaklad 
slovenskega jezika popolnoma zbrati, in zato sem v 
zbirko vzel tudi štajerske in ogerske take besede, ktere 
do zdaj pri nas niso še književale; 2) kritičnega pre
tresa (sichtung) manjka še p o v s o d . Zbirko sem bil 
začel, hoteč iz nje kdaj narediti slovar: druga dela so 
me skoraj odvrnila od tega početja. Zbirali so mi 
učenci, kterim sem zaznamoval knjige, iz kterih naj bi 
prepisovali, naročivši, da izpišejo vse, torej dobro in 
slabo blago; 3) moja zbirka tedaj popolnoma potrebuje 
kritične presodbe (durchforschung), in ne bi hotel jaz 
biti kriv, da tudi v slovensko-nemški slovdr, kteri pride 
na svitlo ob slavnej radodarnosti razsvečenega cerkve
nega poglavarja, vleze tisto napačno ravnanje, ktero 
kazi več slovenskih slovarjev, zlasti slovar U. Jarnika, 
da so za vsakdanje in znanstvene potrebe popolnoma 
nerabni, namreč tako ravnanje, po kterem se v slovar 
ne devajo samo v narodovih ustih res kje živeče ali v 
slovstvu novic skovane besede, ampak tudi take, ktere 
se narejajo po kacem pravem ali napačnem pravilu. 
Ta napaka se tem teže um6je, ker pač nij jezika, v 
kterem bi slovarji bili zarad nje toliko na škodi, koli
kor naši. Iz poroda moje zbirke, visokočestiti gospod! 
lehko vidite, da niti ona nikakor nij prazna besed, na
rejenih po tacem kopitu (schablone); navadno imajo 
pred seboj + . Prosim torej, da se kaj zelo pazi ter 
vse presodi. Pa tega paznega ravnanja vam bode, vi
sokočestiti gospod! gotovo treba tudi pri drugih zbir
kah." — Gosp. dr. Miklošič, kterega prosimo, naj bi 
se mu ne zdelo napak, da se je brez njegove posebne 
privolitve natisnilo to jako važno, Slovencem zlasti o 
tej priliki podučno pismo, sam svojo zbirko odkrito 
sodi, priporočaje, da je treba premišljeno delati in teh
tati, a ne vihraje kopičiti, zato da bi slovar ne bil 
znanstvu in narodu na kvaro. Ali take preiskave po
vsod , in posebno pri nas, ki za trdno mislimo, da je 
besede kovati še laže, nego „raka" sklanjati, jemljo to
liko časa, da ne veruje nihče, kdor nij izkusil. 

Gosp. Cafova zbirka je gotovo jako jako bogata, 
zelo vestna ter posebne vrednosti zarad obilice štajer
skih, ogerskoslovenskih in rezijanskih besed; toda kakor 
sem zvedel o slovenske Matice zadnjem občnem zboru, 
g. Caf, ki za naše delo zdaj še enkrat preiskuje in 
obira vse prejšnje slovenske slovarje, uže od začetka 
1850. leta več nij mogel znašati besed iz slovstvenih 
knjig, ker en sam človek ne more ob enem vsemu 
kaj; slovensko slovstvo je pa v tem času najbolj na-
rastlo, jezik za pisanje o raznovrstnih reččh še le ustva
rilo in olikalo, njegove meje razširilo, ter ga močno 
obogatilo z besedami — res da z dobrimi in slabimi — 
da torej mimo te pomenljive dobe našega dušnega pre

roda slovar nikakor ne more, nikakor ne sme molčž 
iti svojim potem, kajti ni Miklošičeva zbirka ne seza 
v novejše čase, morda še menj daleč nego Cafova. 
Koliko je torej dela samo z „Novicami" in z g la sn i 
kom" zadnjih desetih let! 

Gosp. Zalokar iz slovstvenih knjig — razen nara-
voslovskih reči — nij zajemal, ampak le iz živih ust 
in slovarjev je pobiral besede, a nabral jih je cele 
skladalnice. 

N o b e n a teh zbirek — zunaj malih reči v g. Cafovem 
delu — niti iz naših prvih pisateljev: iz Trubarja, Dal
matina, Kastelca itd. itd., niti iz bukev poznejše d6be 
nima c i t a t o v , ampak le besede; še menj so porabljene 
iznajdbe novejšega znanstva, kakoršno se nam kaže v 
Safafikovih, Schleicherjevih in posebno Miklošičevih 
staroslovenskih spisih, — a Miklošičevih samih je skoro 
za malo knjižnico. Koliko je treba zopet tukaj dela in 
časa, kterega nekaj vzame uže sam debeli slovarjev 
posel; kajti g. dr. Miklošič je svojo zbirko naložil v 
štiri velike, dolge knjige, g. Zalokar je pisal na desno 
polovico navadnega papirja, a g. Caf na same listke. 

T a k o gradivo je za to važno delo prišlo slovarje-
vemu vredniku v roke. Kdor tej reči ve glas, ta umeje, 
da je to še le samo kamenje, a da ni tega nij zadosti, 
in da je še vse brez vezajočega apna, brez otesanih 
brun, brez toliko in toliko drugih reči, ktere so živa 
potreba tacemu poslopju, kakoršno bi moral nam na 
slavo, zanamcem na korist biti slovensko-nemški slovar. 

(Dalje prihodnjič.; 

371 



• 

3*9 
govorili na to vprašanje v priliki, ki jo hočemo vzeti 
iz obsežka Vidovega. Rekli smo, da nam oko kaže svet 
perspektivno; od kodi pa vemo, da svet ni perspek
tiven? Ako gledamo po dolgi ulici, vidijo se nam blizo 
stoječe hiše velike , daljne pa majhne, zraven nas je 
ulica široka; čem dalje doli, tem ožja se nam vidi, in 
če je dovelj dolga, se cela ulica zmanjša v drobno piko. 
č e ne bi mogli po ulici doli do unega konca iti, bi res 
verjeli, da je ulica taka, kakor jo vidimo. Pa mi gremo 
na uni konec ulice in se nazaj ozremo — in zdaj je 
stvar ravno narobe. Kar je bilo poprej nizko, je zdaj 
visoko; kar je bilo ozko, je zdaj široko. Obe mnenji 
o eni in isti stvari ste ravno protivni; obe tedaj ne 
morete biti resnični, marveč morate obe krivi biti, saj 
ni nikakoršnega vzroka, zakaj da bi eno resnično in 
drugo krivo bilo. Se ve, da bi moglo od vsacega pol 
biti resničnega, samo vedeli bi potem sopet ne, ktera 
polovica da je resnična. Ako bi ulico merili na več 
krajih, tudi ne bi zadobili prave gotovosti, ker mera 
tudi menja velikost po daljavi od naših oči. Pa še 
cel6 ena in ista stvar se nam more veča ali manja vi
deti, če tudi daljave od naših oči nič ne menja, kar 
nam kaže izhajajoči mesec. Ako ga gledamo skoz 
kratko cev, se nam manji vidi, kakor pa s prostimi 
očmi. Tu smo tedaj v tacih dvombah, ki jih čut sam 
odpraviti ne more, ker bi sicer sam v svoji pravdi 
sodnik bil; marveč tukaj red naredi naš duh, naš um. 
Um si more misliti prostor, kterega vendar ne vidimo, 
ne slišimo, ne vohamo, ne kušamo in ne tipamo. Um 
zedini to misel o prostoru z vsemi mnenji, ki smo jih 
o zunanjem svetu zadobili po čutilih, in tako poravna 
on vse stvari, ki nas obdajajo po geometriških postavah. 
S pomočjo uma zadobimo tedaj o svetu prave misli, 
ki so neodvisne od enostranskih iz Čutov izvirajočih. 

Tako nas tudi tukaj kakor vselej ena sama misel 
ne pripelje do resnice, ampak pridemo do nje le , ako 
vse svoje misli o kaki stvari zedinimo. Vsaka posebej 
je mnogokrat kriva; če pa drugo z drugo popravljamo, 
in če jih med sabo primerjamo in če dodamo še spo
znanja, ki so od čutov neodvisna lastnina našega duha, 
pridemo o svetu do misli, ki imajo v sebi vse resnice 
o njem, kolikor le jih človek t i na zemlji doseči more. 

Zgodovinske stvari. 
Poglejmo enmalo starodavno historično pravo 

Magjarov. 
Na gornjem Ogerskem je kakih 2,753.000 Slo

vencev, med kterimi je^ okoli 50.000 naših najbližnjih 
bratov, drugi so si s Čehi bolj v rodu. Slovenci na 
Ogerskem so bili menda nekdaj najprvi med slovan
skimi narodi, pa so tudi bili potlej najprvi med magjar-
skimi^ stiskami v temoto pokopani. 

Cez tisoč let je , pravi „Cygodnik Cieszynski", od 
kar so se Sloveni ptujih preselovavnih in bojevavnih 
narodov osvobodili ; prvi pa izmed Slovenov bili so 
S l o v e n c i (Slovaki), ali kakor so se tedaj imenovali, 
V e l i k o - M o r a v a n j e , ker s e j e tudi Moravija k njim 
prištevala. Le-ti tedaj so sebe in druge Slovene osvo
bodili druzih neprijatelskih narodov. Slavin in močen 
njih kralj je bil S v a t o p l u k , kteri si je izprosil od 
grškega cesarja dva aposteljna krščanstva: C i r i l a in 
M e t o d a , ter sprejel krščansko vero in jo razširjal med 
Sloveni. Ciril (Konstantin) je sv. pismo poslovenil za 
svoja ljudstva, in s tem se je pričelo, ali morebiti bolj 
prav reči: je novo življenje dobilo s l o v e n s k o slov
stvo. C i r i l , veren in zvest očetu vsega krščanstva, je 
poslovenjeno sveto pismo rimskemu papežu Joanu VIII. 
dal presoditi in potrditi. Tako imenitno je bilo to delo, 

in tako zvesto dodelano, da je od sv. očeta doseglo 
svitlo pohvalo („Literas slovinicas jure laudamus") in 
pri tej priložnosti je bil Metod postavljen za velicega 
škofa na Panonskem in Moravskem. 

Slovenski kralj S v a t o p l u k (Svatopolk) je imel v 
Ni tri, svoj jsedež, in pod njegovo dobro vlado so bili 
tudi Cehi, Slezanje, del Poljskega, Ruskega, in drugi 
kraji. N e m š k i kralj A r n u l f je bil S v a t o p l u k o v o 
srečno vladanje skalil; ker pa ni mogel S v a t o p l u k a 
zmagati v boji, zato je poklical a z i j a t i š k e Magjare 
znad črnega morja zoper njega. Magjari, ljudstvo iz ta
tarskega kolena ali stebla, še vsi divji in grozoviti, pri-
dero na Ogersko, razder6 S v a t o p l u k o v o kraljestvo, 
zbero Ogre okoli sebe , in pahnejo narod slovenski v 
sužnost (nievolničtvo). Od ondot i z h a j a , d a j e na 
O g e r s k e m Magjar g o s p o d a r b i l , slovenski ljud 
pa njegov podložnik, ki se je mogel pred njim v gore 
umakniti in živi ondi v veliki stiski. 

Je li to prvo zgodovinsko pravo Magjarov?! Ako je 
to pravo (Recht) bilo, tedaj vprašamo le: kaj pa je 
s i l a ? Iz te črtice pa se tudi vidi, zakaj da so Magjari 
tako hvaležni Velikonemcem, in zakaj se tako radi 
vstopajo na njihovo stran; saj je nemški kralj Arnulf 
bil, ki je Magjare poklical iz Azije v Evropo in jim tli 
prvi pomagal do veljave. 

Ako tedaj človek prebira stare listine, pa vidi, 
kako se je to in uno godilo, res ne ve, kako bi krstil 
starodavna historična prava! 

Temu dodajamo nekoliko vrstic, ki so jih pisale 
„Tiroler Stimmen" rekši: „Ako se avtonomno pravo 
Ogerskega ne sme zaničevati, kadar se hoče vstvariti 
stanovitno delo politične svobode , tedaj ne razumemo, 
kako da bi zunaj O g e r s k e g a ne smelo n o b e n o 
drugo avtonomno pravo biti? Ako pravo Ogerskega 
k r e p č a celoto (Avstrijo), tedaj ne vidimo, kako bi 
pravo tudi druz ih dežel ravno to celoto r a z d i r a l o ? 
Pravica je povsod pravica, svoboda povsod svoboda, 
kako bi tedaj naša pravica svobodo zatirala?" 

Kdaj začne izhajati slovensko-nemški slovar?*) 
(Dalje.) 

Kaj bi se tedaj imelo narediti iz nabranega in še 
nabiranega zaklada? Menim, da narod sme od tacega, 
s trudom naših prvih jezikoslovnih moči podpiranega, 
z novci pokojnega mecena tako bogato preskrbljenega 
dela zahtevati vsaj to, da bode otorej, kakor so bili 
drugih slovanskih narečij izvrstnejši slovarji, kteri so 
ob trudu in skrbi p o s a m e z n i h učenjakov na dan 
prišli v prvej polovici tega stoletja, na pr. Lindetov 
poljski, Jungmannov češki, — menj se mu ne more, ne 
sme podati, ker sam Bog ve , ali kdaj zopet utegne 
tako narodno delo dobiti toliko novčne podpore ali ne! 
Da bi se naše delo po notranjej vrednosti vsaj le 
senčno približevalo Schmellerjevemu bavarskemu slo
varju , pisanemu z veliko učenostjo, redko bistroum
nostjo, neupehanim mnogoletnim trudom in tenko vestjo, 
tega niti ne govorim, in še menj o Grimmovem novo-
visokonemškem slovarji, ker včm, koliko v denašnjih, 
čisto pokvarjenih časih, posebno pri nas, podpirajo in 
čislajo učenost in pravo duševno delo, kakoršno si koli 
bodi, a kako se šopiri ter povsod glavo po konci nosi 
puhla polovičnost in nevednost; pa toliko se vendar 
mora storiti, da naša knjiga, stoječa ^ nad vsakda
njim, pri nas tako navadnim rokodelskim diletantis-
mom, vestno objame, kar je največ mogoče vse, ko
likor je v novej slovenščini dobrega blaga, a to ne 

*) V zadnjih „Novicah" na 371. strani v 8. vrsti od zdolaj beri: 
od začetka 1850. l e t , nam,: od začetka 1850. leta. Pis. 
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samo v besedah, ampak tudi v raznih važnejših slovni-
skih oblikah, izrekih, prigovorih, celo v sintaktnej zvezi, 
kader bi trebalo, — tedaj časi tudi v celih stavkih, da 
bi se takisto od vseh strani videlo, kako je tu in tam 
prav ali napak rabila in rabi ta in ona beseda, oblika 
in konstrukcija. Takih dokazov pa nij jemati samo iz 
vseh boljših pisateljev, ampak tudi iz narodne govorice, 
a zopet ne samo iz jezika, navadnega po Kranjskem, 
Koroškem in Štajerskem, temuč tudi iz slovenske Istre, 
izmej belih Kranjcev ter izmej ogerskih in hrvatskih 
Slovencev. Opomnel sem uže bil, koliko naša zbirka 
se pogreša, kar se tiče nabora iz knjig; ali tudi to je 
resnica, da poleg vsega truda svojih pridnih zbirateljev 
bogastva v narodovih ustih nikakor ne zajme do dna, 
ker tega nikdar nij mogoče v živem jezici, ki veje 
zmerom nove poganja, stare odmeta; a vsaj truditi se 
j e , da bi se delo primeknilo, kar se najbolj d&, bliže 
in bliže popolnosti, pod ktero vsemu prizadevanju vprek 
vendar le gotovo še zmerom globoko globoko ostane, a 
to zarad slabe človeške moči sploh in zarad posebno 
slabe naše; toda kdor do popolnosti vsaj ne hrepeni, 
tak nij vreden niti srednosti, ktero tudi redko doseže. 
Dalje mora slovar povedati in dokazati izvor posebno 
t u j i h izrekov in besed, kterih je obojih mnogo več, 
nego se morda zdi tacemu, kdor jezika ne preiskuje; 
poslednjič mora, po sklepu za-nj skrbečega odbora, 
slovenščino primerjati staremu jeziku in vsem živim 
narečjem, — s kratka, slovar mora, ali vsaj moral bi 
naš jezik deti pod znanstveno kritiko. 

Da torej tako delo ne more od denes do jutri na 
dan, kakor goba v grmovji, to ve, kdor umeje, o čem 
se mžnimo. Le kdor tega ne umeje, samo tist utegne 
vedno priganjati: kdaj bode kaj na svitlem? — kakor 
deček, ki nepotrpežljivo stopica okoli šivarja, kader mu 
dela prve hlače. 

Naj se nikar ne pozabi, da naše narečje še nij bilo 
nikoli po vsem svojem bogastvu preiskavano s kritič
nim očesom, temuč da v njem iz miloradosti do zdaj 
le vedno — prec&j nekritično — tu in tam brbamo vsi 
mi, razen g. dr. Miklošiča, kteremu grč hvala za vse, 
kolikor smo napredovali v zadnjem času, in razen uče
nega nabiratelja, g. Cafa, ki se je trudil in se trudi še 
zdaj, da bi objel vse jezike, kolikor se jih koli tiče 
slovanščine. Jaz ne menim nikomur, zlasti Metelku in 
vsem drugim jezikoslovnim preiskovateljem ne, krajšati 
zaslug, ktere hvaležno prisojam vsacemu, kdor je oral 
našo ledino — kakoršno koli; ampak samo to opomi
njam , da nij mogoče dospeti do više izobraženosti, 
ako bodemo zapirali oči in ušesa, kader je pomenek o 
našem duševnem mraku. Pa dr. Miklošič se nij utegnil 
pečati samo z našim narečjem, da-si gotovo najrajši, 
največ govori o njem v svojih knjigah, kterih visi nalog 
je, staro staro slovenščino preiskovati in primerjati vsem 
indoevropskim jezikom, zlasti vsem slovanskim nareč
jem. Po njegovem velikanskem trudu je zdaj res mnogo 
laže razlagati prave s l o v a n s k e besede, akopram je in 
tukaj še vedno težavnega in temnega dovolj. Gotovo 
morajo, zunaj raznih drugih knjig, o kterih bode tudi 
govorjenje, in zunaj spisov o starej slovenščini, o Čemer 
smo uže govorili, vredniku biti v rokah posebno v s i 
b o l j š i slovarji živih narečij. Sem spadajočih, natis-
nenih s l o v a n s k i h knjig imam uže res lepo čislo, in 
sicer: Megiserjev, Gutsmannov, Markov, Jarnikov, Mur-
kov, Cigaletov slovar, poleg vseh naših slovnic, ker 
tudi te je treba porabiti; potem dr. Miklošičev staro-
slovenski, ruski Dalov in akademijski 1806. leta, hr
vatski Voltigijev, srbski Vukov obeh tiskov, češki Jung-
mannov, poljski Lindetov in gorenje-srbski (lužiški) 
dr. Pfuhlov, dolčnje-srbski J. G. Zwahrov slovar. Vrzeli 
tega števila se morajo čisto dopolniti; posebno Jambre-

šiča, Belostenca in Habdeliča nij pozabiti, ker, da-si 
ne pišejo do dobrega v našem jezici, imajo vendar ie 
v sebi velik zaklad slovenskega blaga, mnogo poduka 
našej pisavi. Prva dva ima ljubljanska knjižnica, Hab
deliča ne. Potreben je celo Daničicev „rječnik iz knji
ževnih starina srpskih." O litovskih Schleicherjevih spi
sih in o Nesselmannovem slovarji istega jezika ni go
voril nisem. Poleg tega je na tanko pregledati vse, kar 
ljubljanska knjižnica, zlasti v Kopitarjevej zapuščini, 
hrani za našo rabo. 

Zdaj pa, koliko ima slovenščina v sebi t u j i h 
besed, in to iz raznih jezikov! Nekoliko je romanskih, 
pa tudi madjarskih in turških, posebno mej ogerskimi 
in hrvatskimi Slovenci. Kako je v tem oziru izvrstno 
delo težavno , za zdaj celo nemogoče, to je lehko raz
umeti, če pomislimo, da niti srbščina niti madjaršeina, 
kar se v njiju tiče tujih reči, nista dovolj kritično pre
iskani. Dalje kakor kaže, Slovenci nismo niti brez 
celtskih besed; ali največ smo jih dobili iz nemščine 
stare, srednje in nove d6be, in tu zopet največ iz na
rečja alamanskega, čegar slovarji se morajo na tanko 
porabiti. Na prvem mestu mej njimi je Schmellerjev, 
Slovencem do zdaj na kvaro neznani bavarski, potem 
Lexerjev koroški in Schopfov tirolski. Dalje ne sme 
biti zanemarjen Schulze-jev gotski, Graffov staro-viso-
konemški, Grimmov novo-visokonemški, kar ga je uže 
natisne nega, in Diefenbachov primerjajoči gotski slov&r, 
v kterem je skoro ves neizmerni zaklad nemškega go
vora, primerjen indoevropskim in drugim jezikom. Zarad 
romanščine se mora posebno preiskati Diez, in zarad 
celtskih besed učeni Zeuss. (Kon. prih.) 

Sporočilo 
o V. odborovi seji slovenske Matice. 

Slovenske Matice odbor je 15. novembra t. 1. ob 
5. uri popoldne v mestni dvorani imel V. sejo. Vodil 
jo je prvi predsednikDV namestnik g. dr. L. V o n č i n a 
vpričo 12 ljubljanskih in 2 vnanjih gg. odbornikov. Po 
predlogu g. dr. C o s t e sta se zapisnika IV. odborove 
seje in II. občnega zbora kar potrdila in podpisala. Na 
to je poročal tajnik g. Lesar o volitvi 10 novih odbor
nikov, ter naznanil, da j e na mesto g. J. T r p i n e a, 
kteri se je volitvi odpovedal, stopil g. J. G o r u p , in 
da je tako spet 16 ljubljanskih pa 24 vnanjih odbor
nikov. Bralo se je po tem pismo g. dr. Ko če v a r j a, 
v kterem spoznava, da mu opravila ne dopuščajo hoditi 
v Ljubljano in se vdeleževati v matičinih sejah, toraj 
se tej časti odpoveduje. Al na opombo g. dr. J . Blei-
weisa, da se jih vdeležuje lahko pismeno in da je de
lovanje g. dr. Kočevarja na blagor našemu narodu tako 
imenitno, da si odbor more v čast šteti imeti ga v svoji 
sredi, sklene odbor soglasno, da te odpovedi ne sprejme, 
ampak g. Kočevarja prosi, naj še ostane odbornik. 

Ker poročilo o r a č u n u , ki je bil podan II. ob
čnemu zboru, ni bilo še dovršeno, zato se je odložilo za 
prihodnjo odborovo sejo, in poročal je ko j po tem g. tajnik 
o novih udih, kterih je od tedaj , kar je bil dotiskan 
imenik v ,,letopisu", do danes se vpisalo 133, 11 usta-
novnikov in 122 letnikov. Tudi knjig je Matičina knjiž
nica v tem času mnogo dobila. Med drugimi je po pri
zadevanji pravoslavnega biškupa g.^Raj e v s k i j - a na 
Dunaji poslala carska akademija v Št. Petersburgu 217 
knjig in 3 atlante, in pri tej priliki predlaga g. dr. Toman, 
da se g. biškopu Rajevskij-u izreče spodobna hvala in 
da se izvoli za č a s t n e g a u d a slovenske Matice, kar 
je odbor pritrdil proti temu , da se vlada poprosi pri
voljenja. — O rokopisih v poslednji odborovi seji spre
jetih poroča, da še niso v tiskarnici, ker se potrebne 
slike ali podobščine še niso dobile; poslednjič razjas-
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kib puotov je iz tega nastalo! V letih 1717. do 1725. 
so se zarad škode, ki jo je napravila zver, uprli ne 
.samo podložniki samostana Wilhering v gornji Avstrii, 
'ampak tudi kmetje pri sv. Valentinu na doljnem Av
strijskem, in če so tudi 14., 15. in 16. maja leta 1720. 
v Lincu mnogo upornikov hudo kaznovali, vendar so se 
še le leta 1726. polegli ti nepokoji. Sest let pozneje 
je bila okolica graška ognjišče enacih nemirov/ Doljno-
avstrijski stanovi so spoznali to napako za tako nevarno, 
da so leta 1712. v deželnem zboru cesarja na pomoč 
klicali, ker je cesarska divjina največ škode delala. 
Več milijonov vaganov žita in nezmerno veliko klaje 
je v 17. in 18. stoletji v Avstrii po tej poti poginilo. 
Že sam strah pred takim poškodovanjem je veliko ško

doval kmetovanju. 
Priznavati se pa mora, da v Avstrii razun v oni 

kratki dobi, ko je na Češkem cesar Rudolf II. tatinske 
lovce na smrt kaznoval, niso bile nikdar tako ostre 
lovske postave kakor na Bavarskem, kjer je veljal ukaz 
od leta 1567., ki je žugal tatinskim lovcem vislice 
in prepovedaval kmetom, da svojih njiv niso smeli 
ograditi s kolmi, da se ne škoduje divjini; tudi noben 
avstrijsk vladar ni dal svojim podložnim tacega odgo
vora, ako so se pri njem pritožili zarad divjaške škode, 
kakor ga je dal svojim podložnim heski deželni grof 
Filip Velikodušni, ki jim je v pridigarskem glasu za-
klical: „Ako ne bi bil hotel Bog divjine, ne bi bil do
volil , da jo je bil Noe v svojo barko vzel." — Bil je 
nek nadškof v Solnogradu, a ne avstrijski knez, ki je 
nad varstvom lova v Floitelskih gorah tako ostro čul, 
da nihče ni smel ovic in koz na one gore gnati in 
celo krave je le pod tem pogojem pripustil, da so brez 
zvonca hodile zato, da se ni pelo in vpilo po gorah, in 
to samo zato, da so se množili divji kozli. Cesarica 
Marija Terezija je cel6 proti nezmerni reji divjačine 
stalne postave izdala. Ukazala je s postavo od 2. sve
čana 1765., da se mora število živali zmanjšati, s po
stavo od 25. avgusta 1770. pa je ukazala, da se mora 
črna divjina v zaprtih zverinjakih imeti, in je razpisala 
strelščino leta 1771. za pse, ki se nahajajo brez po-
vezke. Nimrodi, kterim bi se prilegle one čudovite be
sede, ktere je Spangenberg nekdaj zapisal na zid sak
sonske prenočevalnice: „Gentil vir est bestia, sedens 
super bestiam, ducens bestias, gerensque super manum 
bestiam et insequens bestias" bili so v Avstrii o vseh 
časih le bele vrane. 

Obrtnijske stvari. 
O kupeii lesenih škatelj 

v Moldavo in Vlahijo in druge levantinske dežele. 
Gosp. Bernard Strasser iz G a l a c a piše dunajski 

kupčijaki in obrtnijski zbornici to-le: Kdor bi na prvi 
pogled morebiti utegnil misliti, da kupčija z lesenimi 
škatljami ne more nič posebnega biti, temu lahko rečem, 
da je to kupčijstvo veliko, ker leto za letom cele ladije 
dohajajo v G a l a c , naložene z lesenimi škatljami. Po 
vseh jutrovih deželah, ob Donavi skozi in skozi noter 
do Srbije, *) in v Moldavo in Vlahijo vsako leto dohaja 
iz G e n o v e na Laškem veliko ladij z lesenimi škat
ljami, ktere v to rabijo, da jutrovim deželam priljub
ljeno ohladnino (Erfrischung), kteri se „rahat" pravi, v 
škatljah po */4 do 2 oki držečih prodajajo. Te škatlje so 
narejene iz mehkega, prav na debelo pooblanega lesa, 
kakor so tiste škatlje, ki jih v Nirenbergu za otročje 
igrače delajo, z različnimi barvami tudi le na debelo 

*) Nas častiti dopisnik gosp. dr. Kovač nam je to isto potrdil v 
„Novicah." Vred. 

opišejo; podolgato-krogle ali popolnoma okrogle so te 
škatlje, kterih po 5 in 6 drugo v drugo vlagajo in 
tako na prodaj pošiljajo. Ker teh škatelj od Egipta 
začenši po vseh jutrovih in podonavskih deželah (Do-
naufurstenthumer) noter do Srbije sila veliko popro-
dad6, je pač vredno, da zlasti t i s t i k r a j i k r a n j s k e 
d e ž e l e , k i d e l a j o e n a k o l e s e n o (suho) r o b o , bi 
si k u p č i j e p o i s k a l e v o m e n j e n e k r a j e . Obrt-
nii je še široko polje odprto; le iščimo ga! Naši Ribni-
čanje in drugi, ki se pečajo s tem rokodelstvom, bi mo
rebiti po dobrem delu in ceni prekosili druge. 

Slovstvene stvari. 
Kdaj začne izhajati slovensko-nemški slovar? 

(Konec.) 
Tako delo, ki bi utegnilo tudi vesoljnemu znanstvu 

biti, kolikor toliko na korist, če se dožene vsaj le nekaj 
tega, po čemer hrepenimo, nij mogoče tako lehko spi
sati, kakor se iz dveh knjig prepiše tretja, ali kakor 
se zvrši kak časopisen sestavček, denes bran, jutri 
vržen v — ogenj« Linde je začel svoje delo tiskati 
1807. 1., a dovršil ga je 1814. 1.; Schmeller je bavar
ski slovar jel na velikej osmini v 4 zvezkih, na 2682 
straneh, dajati mej ljudi 1827. leta, a izdal ga je 1837. 
leta; Grimmov visokonemški slovar je začel izhajati 
1854. 1., a do zdaj ga morda niti tretjine nij natisnenega; 
Graff je staro-visokonemški slovar jel tiskati 1834. 1., a 
izdan je bil še le 1842. 1. itd. itd. Tudi g. Cigale je 
nemško-slovenski del imel pod peresom od sušca me
seca 1854. 1. do konca 1859. leta. Pa nij treba misliti, 
da so poprej imenovani možje tekli v tiskalnico tekoj 
s prvo polo, kakor jim je prišla iz pod palca, ampak 
mučili so se leta in leta, da je torej bilo iz debelega 
uže vse nabrano, tudi uže velik del na čisto izdelan, 
predno je stavec postavil prvo črko; saj bi ne bili 
imeli sicer niti časa, delo zvršavati in tisk popravljati, 
kar je pri takih spisih posebno težavno in mudno. Ko 
bi se reč po tlačanski zmašila, nastopila bi nevarnost, 
da bi svet namesti slovarja dobil v roko babilonsko 
zmes; kajti kolikrat se reče: „to in to besedo primčri 
tej in te j !" — „pogledi tam in tam!" — in kolikrat bi 
se utegnilo pripetiti, da bi zastonj iskal bralec, kar se 
mu je obljubilo, — če tudi molčimo o vseh drugih ko-
derčijah. Najboljša priča o tem je zopet gosp. dr. Mi
klošič , kteri o svojem staroslovenskem slovarji, ki je 
tudi štiri leta samo na svitlo hodil (1862.—1865.), pravi: 
„in quo (opere) decem annorum laborem collocavimus. 
Vindobonae decembri 1861." — pa najbrže ga je spi-
soval dobrih deset let, če nij morda bil mej delom 
zopet prenehal, kajti uže 1851. leta v I. zvezku v 
„slavische bibliothek" na 294. strani govori: ,,ich werde 
ihn (den Hanka) hoffentlich in nicht ferner zeit mit 
einer zweiten, so Gott will, gediegeneren auflage meines 
worterbuches erfreuen." 

Pri našem delu so pa tudi še druge, razne težave. 
V pokrajinskem mestu, kakoršno je Ljubljana, nij 

mogoče vselej dobiti potrebnih knjig, ali če se dobodo, 
niso morda iz rok najizvrstnejših pisateljev, in če so, 
morda niso najzadnjega, torej najboljšega tiska, ali 
pa jih je dostikrat treba čakati po cele mesece in še 
dalje, posebno slovanskih, ker naše knjigotržje ee niti 
še nij začelo; a tacega dela, kakoršen je slovar, ne 
more nihče iz kučme iztresti. Zatorej moram javno iz
reči zahvalo voditelju našega truda, visokočestitemu g. 
stolnemu dekanu, dr. Ivanu Zl. Pogačarju, ki mi za 
knjige blagovoljno skrbi, kolikor je mogoče; tudi se 
moram zahvaliti ljubljanskej knjižnici, brez ktere bi 
skoro ni delati ne mogel, kajti iz nje me z raznojezič-



nimi bukvami z največo radostjo na vse strani podpira 
g, knjižničar, veleučeni profesor dr. Muys. 

Dalje tudi skoro gotovo še zdaj niti v roci nimam 
vseh jezikovih zbirek, kolikor se jih morda nahaja mej 
Slovenci, ker sam g. dr. Bleiweis nam je izročil še le 
avgusta meseca letos od g. dr. Kočevarja iz Celja pre
jeto, obširno besedno zbirko raznih rok, od črke J do 
besede: „ v ž u g a t i " , — črka M je g. župnika M. Ma-
jarja; Ravnikarjevo (Poženčanovo) doberšno besedno 
zbirko je še le po njegovej smrti dobila slovenska Ma
tica, od koder jo imamo zdaj mi. Sodilo bi se torej, 
da mora še marsikak gospod imeti kaj nabranega, ker 
Slovenec je poseben prijatelj jezikoslovnej modrosti, in 
zato o tej priliki v imenu slovanskega slovstva uljudno 
prosimo, naj bi se blagovoljno v Ljubljano poslalo vse, 
kar kdo zbranega hrani, da se porabi v nase narodno 
delo. Kader zvršimo slovar, dragovoljno vrnemo vsa-
cemu svojo zbirko nepokvarjeno. 

Težava je tudi, kakor je uže bilo povedano, zarad 
slabo skovanih besed sploh, a posebno zarad onih, ktere 
je spalčil znani o. Marko, ki je v svojej „kraynskej 
grammatiki" v cirilsko in glagolsko azbuko vtihotapil 
črki Q in W , prvo imenuj6č „ k u " , drugo „ w o d i l " ; 
ki je črko y prekrstil v „ y b x o n y r e " vsej resnici 
vprek, in ki je v svoje „tu malu besedishe" postavil 
besedo „arreč" za u r s a c h e in „bodicijes" za j 6 ž a itd. 
Mnogo takih sumnih besed nahajam po rokopisnih 
zbirkah in tudi celo po natisnenih slovarjih, a jako 
dvomim, da so bile kdaj kje navadne. Kakor je Ko
pitar Markove zmišljave zapodil iz slovnice, tako se 
tudi morajo zapoditi iz slovarja, — saj menda je uže 
čas. Toda ker se vendar ne more za trdno soditi o 
vsakej besedi, ali je skovana ali ne, in ker je napačno 
in težko zavreči, kar bi morda res utegnilo kje biti v 
rabi, zato uljudno prosim visokočestitega g. vrednika 
tega lista, naj dovoli, da časi take sumne besede po 
„Novicah" podam slovenskemu svetu, da bi prijatelji 
našega jezika odgovorili po svojej v i s t i , ali se te be
sede res kod govori, ali ne, ker tu gr i za čast vsega 
slovenskega naroda. 

Po teh mojih vrsticah mogoče, da je srce vpadlo 
marsikomu , ki bi uže jutri morda rad nesel pod pa-
zuho debelo knjigo z naslovom: slovensko-nemški slovar, 
in marsikdo utegne reči: slovar mora priti hitro na dan 
uže samo zategadelj, ker ga tako zelo potrebujemo. — 
Da je slovar živa potreba, tega nihče ne taji; ali ob 
enem ne more biti volk sit in koza cela. Za zdaj naj-
silnejšim potrebam ustreza delavnega Janežiča ročni 
slovar. Tudi se vpraša: ali smo mi krivi, da tako 
silno potrebnega dela Slovenci niso prej dovršili? Naj 
se mi veruje, da bi jaz imel dosti laži posel, ko bi 
hotel biti res tako brezvesten, da bi kar po tlačanski 
v abecedni red vrgel, kar se mi je podalo, — tudi veča 
novčna korist bi mi rodila; toda kakšno delo bi po
ložil domovini na oltar, in kako bi sodili modrejši za
namci o nas in o našem času! Uže nektero bridko uro 
sem imel, nektero grenko besedo požrl od raznih vnč-
njih strani, ker nij uže vsaj polovice slovarja na belem 
dnevi; vendar moram tudi hvaležno priložiti, da mnogo 
razumnih mož, kar je bilo uže povedano, o tej reči sodi, 
kakor jaz , in mej njimi tudi visokočestiti gosp. stolni 
dekan ter drugi, kteri so imeli priliko, da so tu in tam 
videli, kako mislim z božjo pomočjo dovršiti delo, kte-
rega pozneje nekoliko po časopisih za poskušnjo podam 
izobraženemu slovenstvu. Preverjeni bodimo, da tudi 
nam pridejo časi, in Bog jih daj hitro! ko se bode mej 
nami o znanstvenih rečih drugače sodilo, nego dan 
denes; ko ne bode več naša prva skrb , da bi se le 
tujcem bahali z debelimi slovenskimi zvezki, ne vpra
šaje, kake vrednosti so njihove besede; tudi Slovenci 

morajo nekdaj razumeti, da pravo čast, resnično veljavo 
mej izobraženim svetom daje narodom le znanstvo in 
dušni trud! 

T e d a j k d a j p r i d e s l o v e n s k o - n e m š k i s lo
v a r na s v i t l o ? Po moje bi se začel tiskati še le po
tem , ko bode ves rokopis dodelan , vsaj na debelo, če 
nečemo podati knjige, iz vseh kotov v naglici znesene, 
kakor oblika za pustni večer. To je treba tudi zato, 
ker slovar bode imel namen, jezik čistiti, in torej bode 
moral t u j i m besedam pristavljati prave s l o v a n s k e , 
kterih pa nij vselej tako hitro najti, posebno če jih 
naše narečje nima. — A kdaj bode rokopis dodelan? — 
Kader bodo obrane vse bukve, kar jih še do zdaj nij 
obranih, potem se bode precej skrbelo, da se za ti
skanje naglo zgotovi rokopis, kteri se uže zdaj sestavlja. 

F r . L e v s t i k . 

Sporočilo 
o V. odborovi seji slovenske Matice. 

(Konec.) 
Gosp. Lesarjev predlog: „Naj Matica razglasi, da 

je je volja izdajati l e t o p i s , ako jej dojde primernega 
gradiva. V ta letopis naj se jemljejo podučni in po
ljudno pisani sestavki izmed vseh ved; sestavki naj se 
primerno plačujejo, in sicer prestave po 12 gold., iz
virni pa po 17 gold. od tiskane pole. Za 1867. naj se 
izdasta dva vezka po 5 pol tako , da se prvi izda sa
mostojen, drugi pa zedinjen s k o l e d a r j e m ' 4 — se 
po razgovoru med gg. Hicingerjem, Tomanom, Blei-
weisom in Lesarjem , in po pismeni želji dr. Vošnjaka, 
kteremu se sicer plača premajhna zdi , vendar s p r e -
j a m e s t e m d o s t a v k o m , da se p o s e b e n le
t o p i s i z d a le t e d a j , a k o M a t i c i d o j d e d o s t i 
p r i m e r n e g a g r a d i v a , sicer pa naj poskrbi pred-
sedništvo, da izide spet k o l e d a r z letopisom še o b i 1-
n i š i m kakor letos. Gosp. dr. Toman naprosi dr. Blei-
weisa, naj bi zopet prevzel vredništvo letopisa in kole
darja. Dr. Bleiweis ne odreče, ako mu bodo to mnoga 
druga njegova opravila dopustila, kolikor more, rad po
maga; sicer pa je to stvar, ktera se po dogovoru se 
si. vredništvom pozneje lahko poravna. — Dr. Ulaga 
pismeno prosi, naj se vprihodnje naznanilo in vabilo k 
odborovej seji vsaj 10 d n i p o p r e j v n a n j i m o d b o r 
n i k o m pošlje, da je mogoče, porazumeti se pismeno z 
druzimi odborniki o razpisanej seji, kar sedaj mogoče 
ni bilo, in da bi dobro bilo, ako bi odbor pri tej seji 
sklenil: naj bi se poprašali posamesni vnanji odborniki, 
k t e r i d a n se vsacemu najprikladniši dozdeva za od-
borove seje, da se tako po večini glasov odloči d a n , 
kterega bodo prihodnje seje. Odgovorilo se j e , da je 
to reč predsednikova, da bi vzrokovala preveliko dela, 
da se po moči že zdaj pazi na to in da bi po tej poti 
javalne dospeli do večine; glasovanje ne potrdi tega 
nasveta. 

Dr. Vošnjak prosi, da bi v ta namen, da se dovrši 
knjiga » S l o v e n s k i S t a j a r " , ki so jo prevzeli sta-
jarski rodoljubi spisati in utegne obsegati kacih 24 ti
skanih pol, Matica na svoje stroške dala litografiti ne-
ktera v p r a š a n j a do slovenskih rodoljubov na poseb
nih p61 ah s p i s m o m vred v 50 natiskih na papirji, 
na kterem se d& pisati itd. — Odbor pritrdi to željo 
šiajarskih rodoljubov vsled §§. č. a). 

Na to predlaga prof. Vavrft s l o v e n s k o - č e s k o 
s l o v n i c o , ktero je spisal g. Fr. Mam, modroslovec 
na vseučilišču v Pragi, in ktero sta razun nje v roko
pisu pregledala gg. dr. Bleiweis in Svetec. Ker je 
knjiga marljivo zdelana in utegne pospeševati slov
stveno vzajemnost ter koristiti posebno šolski mladini, 
zato nasvetuje, da jo Matica sprejme po prej omenjenem 


